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UDC: 811.131.1’26 
 

Оригинален научен труд 
Original research paper 

 
Валентина Милошевиќ-Симоновска 
 

ЈАЗИЧНАТА ПОЛИТИКА НА ФАШИЗМОТ ВО ИТАЛИЈА 
И БОРБАТА ПРОТИВ ДИЈАЛЕКТИТЕ (АНТИДИЈАЛЕКТНА 

КАМПАЊА) 
   
 Апстракт: Овој труд се однесува на борбата против дијалектите, односно на 
антидијалектната кампања која претставува составен дел на јазичната политика на 
фашизмот во Италија, во периодот од дваесеттите до триесеттите години на минатиот 
век. Станува збор за периодот во кој фашистичката влада на тоталитарниот режим на 
Бенито Мусолини интервенираше со голем ентузијазам и страст, со бројни мерки и 
закони во полето на јазикот, на неговата употреба и на јазичната состојба во целост во 
италијанското општество, како резултат на зајакнувањето на националниот идентитет 
и тенденцијата за јазично обединување. 
 
 Клучни зборови: јазик, дијалект, кампања, неписменост, влада, фашизам, 
Мусолини. 
 

 
Најеклатантен и најилустративен пример за директивниот модел на 

јазичната политика претставува јазичната политика на фашизмот 
спроведувана во периодот од 20-тите до 40-тите години на 20 век во Италија 
во рамките на тоталитарниот режим на основоположникот и идеен творец на 
фашизмот, Бенито Мусолини. 
 Поттик за конституирање на оваа јазична политика се силните 
патриотски чувства  на  ситната учена буржоазија и нејзиниот нескротлив 
стремеж за обединета Италија. Всушност, идеолошката позадина на јазичната 
политика на фашизмот е старото прашање за јазикот со своите пуристички и 
националистички ставови од 19 век, засновани на идејата за изедначување на 
нацијата и јазикот, кои во културната клима на фашизмот се будат, но 
модифицирани и прилагодени на новата реалност. 
 Основните карактеристики на јазичната политика на фашизмот се: 
отвореното непријателство кон дијалектите и секаков облик на регионализам, 
непријателскиот однос кон јазиците на малцинствата и борбата против 
присуството на странските зборови кои потекнуваат од непријателските 
нации. 
 Заедничкиот именител кој ги поврзува овие карактеристики е 
одбраната на националниот јазик, на неговата чистота и единство. Оттука, 
може да се изделат три главни полиња на дејствување на јазичната политика 
за време на фашизмот и тоа: тргнувајќи од сферата на образованието, режимот 
се стреми да реализира политика на јазично обединување вршејќи репресија 
врз дијалектите која подоцна прераснува во вистинска борба против 
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дијалектите, потоа, сѐ поактуелната идеја за „една нација, еден јазик“ 
повлекува значајни интервенции во однос на јазиците на малцинствата и тоа 
во доменот на образованието, како и на нивната употреба во јавниот и 
приватниот  живот.  И на крај, напорот да се достигне и одржи идеалот на 
јазичното единство кулминира во автархична јазична политика во однос на 
т.н. егзотизми. 
 
 Борба против дијалектите, т.е. антидијалектна кампања 
 Важно е да се напомене дека потребата од создавање и ширење на 
еден надрегионален јазичен вариетет, во модерна доба, се раѓа секогаш кога се 
оформува една нова нација или кога се интензивира потребата таа да се 
почувствува покомпактна и пообединета, како што се случува во Италија по 
Првата  светска војна, а се нагласува во времето на фашизмот. 
 Во италијанското општество, богато со локални и регионални јазични 
вариетети, на недостигот од заедничко средство за комуникација му се 
приклучува и аналфабетизмот на дијалектофоните. Тие, пак, се принудени да 
ја победат неписменоста прифаќајќи го надрегионалниот јазичен вариетет. 
 Во годините по Првата светска војна и на почетокот од „фашистичката 
ера“ се јавува итна потреба од совладување на неписменоста преку ширење на 
„единствен јазик“. Токму со доаѓањето на фашизмот ќе се засили борбата 
против аналфабетизмот и веќе со програмата на Националната фашистичка 
партија презентирана од Мусолини во дневниот фашистички весник „Il popolo 
d’Italia“ се инсистира на зајакнување на основното образование и на борбата 
против неписменоста и таа е окарактеризирана како „најфашистичка од сите 
реформи“. 
 Во таа борба може да се издвојат неколку домени во кои се 
интервенира, но најзначајни се лингвистичкото и социолингвистичкото поле 
што подразбира настава и учење на читање и пишување од страна на 
неписмени возрасни лица и деца, како и настава и изучување на италијанскиот 
јазик како надрегионален, стандарден јазик, тргнувајќи од дијалектот. 
 Од политичка гледна точка, борбата против неписменоста и 
поттикнувањето на образованието несомнено претставуваат пропаганда за 
фашистичкиот режим не само во рамките на земјата туку и вон неа. 
 
 Методот „од дијалект до јазик“ 
 Уште од поодамна постоело убедувањето дека надминувањето на 
неписменоста е поврзано со ширењето на италијанскиот јазик и покрај тоа 
што описменувањето, па според тоа и образованието, не се единствениот 
канал за изучување на италијанскиот јазик. Проблемот почнал поинтензивно 
да се поставува за време на дваесетгодишниот режим кога може да се издвојат 
две фази и тоа: прва фаза која подразбира ширење на италијанскиот јазик 
преку образованието, вклучувајќи ја дидактичката употреба на дијалектот, и 
втора фаза која започнува подоцна во 1934 година кога дијалектот е исклучен 
заради што може да се забележи забавување на процесот на описменување. 
 Значаен придонес за користењето на дијалектот во надминувањето на 
аналфабетизмот и изучувањето на италијанскиот јазик дал најголемиот 
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филозоф на италијанскиот јазик од првата четвртина на дваесеттиот век, 
Џузепе Ломбардо-Радиче, автор на програмите за основно училиште од 1923 
година, применувајќи го познатиот метод „од дијалект до јазик“. Тој особено 
ја нагласил важноста на дијалектот како инструмент во изучувањето на 
италијанскиот јазик, сметајќи го како форма на живот, израз на културата, на 
традицијата и внатрешниот свет на човекот. 
 Суштествените идеи врз кои се заснова методот „од дијалект до јазик“ 
се: јазичниот и културен багаж на ученикот, билингвизмот на ученикот, 
предавањето на граматиката на неапстрактен начин поаѓајќи од  литературни 
текстови напишани на дијалект, од една страна, и грешките  на ученикот, од 
друга, преведувањето на литературни текстови напишани на дијалект и 
корекцијата на грешките на ученикот. 
 Споредбата се вршела меѓу јазикот што ученикот го поседувал  и оној 
што го учел од својот учител и од своите книги. Така, дијалектот кој бил толку 
омразен и омаловажуван, но во суштина жив, динамичен и богат јазик на 
ученикот, се здобил со извонредна дидактичка важност и бил единствената 
можна појдовна точка во изучувањето на италијанскиот јазик. Овој метод бил 
задолжителен за трето, четврто и петто одделение во основното образование и 
во суштина се состоел од вежби за преведување од дијалект на италијански 
јазик и не служел само во борбата против аналфабетизмот, туку неговата 
основна цел била во изучувањето на италијанскиот јазик сфатен како 
надрегионален јазичен вариетет. 
 Во врска со видот на дијалект кој би се користел во наставата, 
програмата предвидува да се земе како основа регионалниот дијалект што, 
исто така, наидува на критики од страна на некои поддржувачи на овој метод. 
Тие истакнуваат дека ученикот го познава само локалниот дијалект. Друг 
проблем кој се наметнува во спроведувањето на овој метод е дијалектофоната 
хетерогеност на школските одделенија, а сите се единствени во неговото 
решавање, т.е. одговорот го наоѓаат во стручноста и остроумноста на 
наставникот. 
 Дебатата во печатениот медиум на тема описменување се одликува 
повеќе со воздигнување на постигнатиот напредок и преземените иницијативи 
отколку со дискусија за методолошко-дидактичките проблеми за 
елиминирање на аналфабетизмот. Во оваа смисла, ниту специјализираните 
списанија не даваат конструктивен придонес. Ломбардо-Радиче му придава на 
дијалектот фундаментална важност во јазичното образование. Можеме 
навистина да бидеме согласни со сицилијанскиот педагог во врска со 
предавањето на граматиката, дека таа не треба да биде апстрактна, туку треба 
да се усвојува преку примери, како и со фактот дека речникот не смее да 
претставува едноставна збирка од зборови кои никогаш не биле вклучени во 
вистинска комуникација. 
 Од еден современ научен аспект, не може а да не се критикува еден 
метод кој се служи со преведување од локално-рурален јазичен вариетет на 
урбан надрегионален вариетет ‒ два вариетети кои се израз на различни 
култури и општествени класи и кои одговараат на различни лингвистички 
содржини и различни комуникативни потреби. 
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 Неуспех на методот „од дијалект до јазик“  
 Промени настануваат и во доменот на школската политика. Големо 
незадоволство и силна аверзија кон употребата на дијалектот во наставата и 
школските програми изразува и создавачот и водачот на фашизмот во 
Италија, Бенито Мусолини, кој бил на чело на антидијалектната кампања на 
режимот која била спроведена од крајот на дваесеттите до почетокот на 
триесеттите  години на дваесеттиот век. За тоа колку силно бил засегнат Дуче 
со прашањето за присуството на дијалектот во школските програми ни 
сведочи и преписката што ја водел со министерот за образование Ерколе, 
сочувана во Централниот архив на Италија. Во таа преписка бара да му се 
дадат информации за местото кое му е дадено на дијалектот во основното 
училиште кој, според некои извори, е во основата на образованието ширум  
земјата. Во одговорот министерот вели дека дијалектот има третман само на 
помошно средство во методите применети во наставата по јазик и дека е 
сосема погрешно тврдењето дека дијалектот е во основата на образованието 
на национално ниво. Всушност, програмите содржат само куси преводи од 
дијалект на италијански јазик со цел да се совладаат најчестите правописни 
грешки. Притоа треба да се земе предвид и фактот дека учениците кои доаѓаат 
на училиште го владеат само дијалектот кој е единственото средство со кое 
тие комуницираат со наставникот. Задачата на учителот е да му помогне на 
ученикот да го совлада говорниот италијански јазик, а тоа може да се 
реализира само со употреба на локалниот дијалект. 
 Во 1934 година дијалектот е дефинитивно елиминиран од програмите 
на министерот Ерколе, така што на наставата по италијански јазик ѝ се дадени 
поголем број часови во однос на онаа по другите предмети. На тој начин се 
искоренува наставата по јазик од локалната културна традиција. Со 
програмите на Ерколе од 1934 година се завршува онаа прва фаза од јазичната 
политика во фашистичкото училиште во која дијалектот е предмет на настава. 
 Целосното елиминирање на дијалектот од програмите, од една страна, 
се должи на заострувањето на авторитаризмот на режимот, а од друга страна, 
се случува заради тоа што методот „од дијалект до јазик“ никогаш вистински 
не се зацврстил во дидактиката. Причините за оваа неостварена афирмираност 
на дијалектот би можеле да се најдат во несоодветната оформеност на 
наставниците за новата задача, во недоволната разработеност на самиот метод 
како и во инфраструктурните недостатоци. 
 Но, исто така, не треба да се заборави дека дијалектот како средство за 
комуникација во училиштата никогаш не исчезнал, особено во руралните 
зони, заради фактот што поголемиот дел од учениците се дијалектофони. 
 Во триесеттите години на 20 век започнува втората фаза од јазичната 
политика на фашизмот во училиштата, добивајќи карактеристики на 
автархија, т.е. на обид да се елиминира кој и да е елемент обележан како 
непожелен во националниот јазик, па оттука и на самиот дијалект. Сепак, 
нетрпеливоста кон дијалектот од страна на фашистичкиот режим, која е сѐ 
поприсутна во училиштето, не се манифестира на ист начин и со ист 
интензитет и вон училиштето. 
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 Со оглед на фактот дека во тоа време дијалектот е мошне важно 
витално изразно средство на голем дел од популацијата, не може да биде 
целосно исфрлен од директната и индиректната политичка пропаганда, туку 
само од процесот на оформувањето на новиот италијански јазик. 
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Abstract: This outing addresses the battle against dialects, anti-dialect campaign, 

which is an integral part of the linguistic politics of the fascism in Italy during the 20s and 
30s of the last century. It's about the period in which the fascist authority of the totalitarian 
reign of Benito Mussolini intervened with great enthusiasm, with numerous measures and 
laws in the language department: its use and state as a result of the strengthening of the 
national identity and the tendency for a linguistic unification. 
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